
ELIAS LÖNimOT EESTIS 

Paul Hagu 

"Kalevala" koostajana maailmakuulsuse saavutaaud Elias 
Löonrot oa oma oime ;)äädvuetaaud kultuurilukku ka 11 pikema 
vdi lühema rahvaluule- ja keelekogumismatkaga, , Kui valdava 
osa matkade eesmärgiks oli rahvaluule, eelkSige runode ko­
gumine rahvuseepose koostamiseks ning hiljem selle täienda­
miseks, siis kahe viimase matka siht oli ̂ uba teisenenud* 
Jõudnud enamiku oma runosaagist publitseerida, pöördus Lõno-
roti huvi keeleküsimustele, eriti sugulaskeelte uurimisele. 
Lönnroti 10. matk viis ta pikale retkele Norra-, Soome- ja 
Yene-Lapisse ning vepslaste Juurde (1841 - 42). Viimane, 11« 
matk suundus Eestisse, eesmärgiks pdhjalikum tutvumine ees­
ti keelega, et saadud materjali kasutada soome, eesti, vep-
sa Ja lapi keelte vSrdleva keele3x>etuse koostamiseks. 

E. Lönnroti käik Eestisse on, varem leidnud 9ige mitme­
külgset valgustamist nii Soomest vaadatuna (A. Anttila,~ 
L, Kettunen) (1) kui ka uurijate pilgu läbi siitpoolt lah­
te (U. J. Eisen, A. Suits, M. Lepik) (2). Peamiseks alli­
kaks, millele Eesti-retke käsitlejad on tuginenud, on eel-
kdige Lönnroti kirjad, mida ta Tartust oma soome sõpradele 
lähetas (3)« Õnnelik leid RÖuge kirikukroonikast võimaldas 
0* Kuningal pisut täpsustada ka Lönnroti LÕuna-Eesti matka 
marsruuti (4). Tänavu on H« Niit tähelepanu Juhtinud veel 
ühele huvitavale seigale - Lönnroti osale ühe soome rahva­
laulu lõunaeestikeelse tõlke saamisloos (̂ ). 0. Kuningas 
oletas, et LÕiina-Eesti kirikuarhiivide hoolikas läbivaata­
mine võiks päevavalgele tuua lisaandmeid Lönnroti teistegi 
peatuspaikade kohta. Aga vähemasti minu katse leida ВАКА 

fondides olevatest kirikuarhiividest veel mõni antud teema 
kohta huvi paldcuv notiits ei kandnud siiski vilja* Niisiis 
pean edasise suhtes nentima: relata ге̂ вте (6). 

Eesti matka ajal oli Lönnrot üheteistkümnendat aastat 
arst Põhja-Soome väikelinnas Kajaanis« Saanud kirjanduslike 
Ja teaduslike tööde Jaoks pikema ametipuhkuse, sõitis ta Juu­
ni lõpul 1844« a. Helsingist üle mere Tallinnasse. Pärast 
paari Tallinnas veedetud päeva matkas Lönnrot Aiusalusse. 
Kavatsetud pikemaajalisest põhjaeesti keele praktiseerimi-
sest eesti uue kirjaviisi rajaja pastor Eduard Ahrensi Juu­
res ei tulnud siiski midagi välja, sest Ahrens lahkus Juba 
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ndae päeva pärast tQöüleaamwto l̂ dtta ТяШппаявв, Küll saa­
tis soomlane üllatada Abaewiplt etteralaletaet* pShjalikkoe»-
ga: ta raaaatute hulgas Iddns jidm ka aasta tagasi iljnmad 
Ahreasi eesti keele grii—il Hw 

Teinud ligi nädalase peatuse Kbexras, jõudis LSnnrot jm-
li esimestel päevadel Tsartasss. ItatuaisrOiJHiLuse leiab ta f -
tu ülikooli selleaegse joonistosĵ taja Aogust Matthias Ha-
geni kodus (Lille tänar ü)* FsativLiie Sagenite pool jättis 
soome külalisele igati шве1ДДум •älestuse, naga seda kinni­
tab Helsingist saadetud tttmMrl, Märkides tuniuistvralt türk­
laste töökat ja kasinat elmlasdi, iselooaastab I&inrot kir­
jas lektor Zittingile pilMift ligeaalt oma TÕdrostaja elnolat 

"Kimendunik Hagen •tetub oaa naise ja 7 - 8 lapsega Ъв-
na kenasti ära sellest tSMaeet palgast, mida ta saab ЩЛ.-

kooli joonistusõpetajana« tmlgl miteed elutarbed (näit* suh­
kur, kohv) on siin tundsnvalt Imlllimwa kai SOOMM* Kes aga 
soostuks meil niisuguse pšsimtorrâ * hMBikul tass sigari-
segust kohvi ja paar kudL-vUnt, kella poole ühe paika kahs-
roaline iSuna koos selle ̂ |mmrde kaaluva klaasi dUega, 8hta-
söögi asemel 3-4 tassi teed ja paar väikest vSileiba? Paa­
ri nädala kestel joodi vmid kncd pärastIŽunakohvi, seogi jah­
tus sellepärast, et lapsed seidNieid maalt suvepuhkuselt«Ркиь-
6± ja muid vägijooke ei tarvitata üldsegi« Külas käiakse, ha­
ruharva ning sel puhul ei teiita kaskil suuremaid ettevalmis­
tusi kui muidu on majas tanraks* Mmtakse vaid 3-4 tassi 
teed ja vSileibu«** 

Tartus hakkas Lönnnut hoolega omandama iSunaeesti keelt. 
Nii praktilise kui teoreetilise keeleSppase aent<»ikB sai 
soome uurijale Tr« R« Trnihlmnnn, Kahe kolleegi vahel kajone-
sid välja väga sdbrialikma ja tihedad sidemed« USnnrot hindas 
Faehlaanni kui siirast, ausat, energilist ja töQcat teadlaist, 
kirjameest ja arsti« Oma kirjavahetuses iseloomustab ta IteUk-
manni töötingimusi ja saiatllljaist järgpiseltt "Tal on гоЫоет 
patsiente kui ühelgi teisel tohtril Unnas (60 - 70 haiget 
päevas, lisaks paljud need, kes tema juures kodns käivad)« 
samal ajal on ta ülikoolis eeeti keele lektor ning dieetika 
ja farmakoloogia professovl keimsetäit ja« Aga ta jdaab olla 
ka veel OESi . esimeheks ja 'Bldse selle hingeks., IrirjiitafliB xelb-
vale eestikeelseid jutte seltsi toiaetatad kaleadreis ja eniL-
dada saksakeelseid uurimnal seltsi teaduslikes 

Î nnrot märgib, et oaa suurest hdivatasest hoolimata oa 
Paehlaann aega leidnud tepelfln tnaal i> iinrtmlngp 
peaaegu iga päev. 
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ÕBSi •eimeheoa т11в Faehlmann ena soome kolleegi koa> 

takti lm teiste OBBI Ulkmetega* Lõnnrot osales seltsi esi-
•eael ea.TeTalMa;)ä;)ä:fgeel koosolekal 27* aug., kus ta samas 
Talltl ka seltsi auliikmeks« Külalist paelus seltsi asja­
ajamise lihtsus ja koosolekutel valltsey sundimatu Shkkond* 
Koosolekuid peeti seltsi liikmete korterels, sdua võeti ela-
Talt, Testluae vormis* Koosoleku ajal tehti suitsu, joodi 
teed ja velolgl, enne laialiminekut aga pakuti tugev Shtu-
809k« Kirjades s2̂ radele soovitab Lõnnrot sellist vabamat 
vermi eeskujuks ka Soome Kirjanduse Seltsile, leides selles 
Teimalosi koosolekute elavdamiseks« OSSl rikkalikku sSnava-
riJcogu otsostas ta kopeerima asuda pärast matka L8una-Ses-
tisse. 

Lduaa-Xestie kavatses Lõnnrot viibida kal̂  nädalat, aga 
matk kestis tegelikult seltse nädalat. Matka marsruuti on 
0« Kiuiingal õnnestunud mõneski punktis täpsustada, aga mit­
te täies ulatuses. Tartust lahkus E. Lõnnrot nähtavasti 28. 
augustil. Bt soome uurija suundus Karulasse. kus tollal oli 
pastoriks kirjamehena tuntud Friedrich Ferdinand Mê er (1799-
1671)f seda kinnitab Lõnnroti Karulast saadetud kirja ette-
logMlne 0B31 5« B̂ t. koosolekul. 0. Kuningas pidas võima-
11 tal Ira, et enne Sdugesse minekut käis Lõnnrot ka Harglas 
Faehlmanni hea sõbra Budolf Gustav Hollmanni pool. Sellele 
oletusele pakuvad toetust LSnmroti enda sõnad kirjast dr. 
F« B. Babbele (18. Z)t ta käis **pärie Läti piiril VsJga lin­
na lähedal**. Bõuge klrikukroonika dokumenteerib Lõnnroti 
viibimise 13. - 23* septembrini BÕuge pastoraadis sealse pas­
tori, kooli- ja kalendrikirjaniku Carl Gottlieb Seinthali 
(1797 - 1872) jonres. 

Faehlmanni soovitusel kuulus Lõnnroti relsikavasse ka 
Fr. B. Kreutswaldi külastamine YÕrus. Eelteate Lõnnroti võl-
malikost tulekust Võrru annab Faehlmann kirja teel juuli 
keskpaiku: **Lõnnrot on meil ju mõni päev. Ta Õpib'meie keelt. * 
B>k tuleb ka Võrule.** 24-. augustil küsib ta Kreutzwaldilt: 
**Ka8 L&mrot on sinu jonrde juba saabunud? Sa tunned teda 
jtt kui Kalevala kogujat ja väljaandjat.** Kreutswald võtku 
teda sõbralikolt vastu, andku talle vajalikke teateid. 

IjMUtswald vastab Faehlmanni le alles kuu aega hiljem, 
12» idctoehrils "Lõnnrot põikas Võrule ainult möödaminnes. 23. 
septembri õhtul jõudis ta pärale ja peatus siinse papi juu­
res, j5ripü.se päeva Õhtupoolikul laskis ta mulle paar tundi 
<мва seltsi osa saada ja läks 2̂ ndal edasi. Kahju, et ta end 
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kauemaks köita ei laskaud, mis vaese mehe тага ydimeline on 
раккиша, seda oleksia temaga meelsasti jaganud, ̂ a kättega 
ei vSiaad ma teda kinol pidada*" 

C. Qi, Beinthal märkis kirikükroonika sissekandes, et 
ta 24» sept. jutlustas Vdrus eesti keeles* Nähtavasti jda-
diski Lönnrot Ydrru koos Reinthaliga, kes viis soome küla­
lise oma Vdru kolleegi H« W* Bornwasseri poole* Vdimalik, 
et kiirustamine lahkumisega seostus sellega, et Lonnrc* rut­
tas ära kasutama m3ne pastori poolt pakutud soodsat küüdi-
vdimalust* Suhu aga Lonnrot edasi suundus, selle kokt« and­
med puudavad* H* Niit peab tõenäoliseks, et LSnnret peatus 
tagasiteel Tartusse kas Bäpinas praost Johann Vxledrioh lal-
leri (1786 - 184-9) pool, kes oli tolle aja silmapaietvaMdLd 
keeleuurijaid Lduna-Xestis ja oli kursis ka soome granatl-
kakirjandusega, vdi Yasteeliinas praost Carl Gottfried Ma­
singu (1789 - 1859) pool* Sellele vdiks vihjata viimaste 
poolt Lönnrotile sdbralike tervituste saatmine C« Seinthali 
kaudu* Siiski pole välistatud ka teised vdimalused, nSit̂ es 
peatumised Fdlvas vdi Kanepis« EBheldsaatn on see, et £5oa-
rot Vdru-Tartu vahemail tegi veel peatuse ühes vdi paaris 
kihelkonnas, kuivdrd Vdrust Tartusse jSudmisekB kulus tal 
17 päeva. 

Jõudnud 12* oktoobril tagasi Tartusse, sakeldus L9na-
rot dige pea pingutavasse kopeerimistöösse. OOBBi sdnavara-
kogud sai ta enda käsutusse 17* okt* Need osutasid oodatust 
mahukamateks, ümberkirjutamisele tuli arreetada vähemalt 
poolteist kuud usinat tööd. Url lektor 'Zittingile (nor* al­
gus) iselo(»u8tab töö kulgu niit **Eh]dd. olen ajaga vSidsl-
nud kella viiest hommilail kella kümneni dhtul, ei ale ma 
siiski (ява tööle Idppu saabuvat enne kui detsembiri algul, 
sest üsnagi suured on sdnakogud, mille siinne ̂ jpaitatad selts 
mulle ümberkirjutamiseks on lubanud. Reaost Helleri poolt 
seltsile lähetatud kogu kopeerimine teeb üksi ligi 800 poo-
lepoogoast lehekülge. Sellest olen nüüd ümber kirjatannd 
kolmandiku. Teised, veel kopeerimata kogud on siiski väik­
semad. Kui mitte enne, siis vähemalt nüüd näen, et aega on 
liiga napilt, ööpäevas peaks olema vähemalt 30 tundi, «(t saa­
daks toime tulla iga päev selle tööhulgaga, mida hommlkal 
alustades kavatsen." 

Pingutava kirjatöö kSrval leidis Lönnrot siiski aega 
ka kolleegidega lävimiseks. Ta osales nii SESi koosolekutel 
kui kä seltsi kalendritoimkonna Qruteludel. 16. okt. kees-
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olekul oli шпи hulgas aratluae «11 seltsi toimetusel ilmuva 
**Ма>га1ша kalendri** järĝ djse aasta immbri käsikiri. Xt lep­
likku otsust ei saadud rastu Tdtta, valiti 3-liikaeliiie ka-
lendritoiskond eesotsas laehliiinlga, Urjas J. Babbele 
(12* ZI) tutvustab LSnnrot ka tulevase kalendri sisu,, refe­
reerides seejuures mdnevdrra pflr—nlt faehlsanni kalendri­
juttu **Iribus-kra:bus**. 

Jltknvad diskussioonid orteerasfia küsimustes. Яа. va­
na kirjaviisi Trii—antleb LSnnrot Jatoa esimeses Tartust saa­
detud kirjas (21. Tl)« LSnnrotil ei 6nnestunudki oponente 
veenda soomepSrase ortograafia pareMuses. Kirjas Zittingile 
nendib LSnnrot nukralts "Õpetatud seltsi esimebe dr. Yaehl-
mannl ja teistega on mul aina olood ttihja tööd ja vaidle­
mist soome ortograafia pärast. Xad peavad seda päris kõlb­
matuks ja arvavad oma kirjaviisi pal̂ u paremaks, aoome kee­
lelegi sobivaks, sel moel tSeks teiiw vanasdna pinnust vdd-
ra ja palgist oaa silmas.** lonnrot on soovitanud oma (фо-
nentidele vaidlMise asemel enne Sooae sdita, keel paremini 

omandada ja alles siis kir javiislst raakida. Hainides uusi 

tuuli Tallinna mail, 12̂ tab lõnnrot teema mSttega, et kui 
tal aega oleks, tahaks ta meela ад il OXBi järgmise koosoleku 
jaoks midagi soome ortograafia kafatai paberile panna. Kui sel­
lest ka muud kasu poleks, saaks ta vShemalt oma seisukohad 
kirjalikultki välja öelda. Selle JEsvatsuse ta ka teostas. 

Vaehlmanni ja OBBi vastuseis soomepärasele ortograa­
fiale seletub ilmselt eelkdige sellega, et alles aasta ta­
gasi oli OK heaks kiitnud gaehlmmmi esitatud vana kirja­
viisi parandami settepanekud ning vastu võtnud otsuse paran­
datud ortograafiat oma valjaaanetes järjekindlalt rakenda­
da. Kahtlemata LSmiroti mdjustastel siirdus 7aehlmanngi mõ­
ni aasta hiljem flle soowpärasele kirjaviisile, aga vastu­
olude teravnedes X. Ahrensî  loobra ta ka uuest kirjavii­
sist. Ajaloost teame, et Lmnrotl kSlv ei sattunud Tartus 
seekord viljakasse mulda, uus kirjaviis pääses maksvusele 
alles 30 aasta pärast. 

Pikaks veninud kopeerimietõä nmdis LSnnroti loobuma 
mSttest tagasiteel Tallinnasse kfilastada Fämus Jeham Hein-
rieh Bosenplänterit (17B2 - 1846), loelle 40 aastat kestnud 
resultatüviM eesti keele uurimiae oleks mõneski küsiauses 
võinud külalisele kasuks tulla* Arvestades mere võimaliku 

otsoetas Lõnnrot Soome tagasi pöörduda Peter-
beri kaudu* Kodnmsrtka alustas ta в. dets. 1844. Lönnrot oli 
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Eestis hoolega täiendaaud oma raamatukogu, eriti eestikeel­
sete väl̂ jaaonetega. Neid lisaadus ostu teel, aga ka kingi-
tuseaa ÕESilt (viimaste hulgast peab Lönnrot eriti väärtus­
likuks fioseaplänteri "Beiträge** kSiki 2Õ vihikut). Raamatud 
ja muu isikliku kraami läkitas ta küüdihobusel Peterburi 
oma sSbra pastor S. Y» Sir6ai ;)uurde. Et kukkur ei tahtnud 
hästi vdimaldada postihobuste kasutamist aing midagi ei pLr-
daaud ta igavamaks kiiüdivankril istumisest, kus sammu sdi-
tes teekooaale oleks kulunud 8 ööpäeva, siis otsustas ta 
jalgsimatka kasuks. Lisaks muule lootis Lönnrot teel oleku 
aega kasutada ka keeleoskuse täiendamiseks. 

Kuni Narvani kulges Lönnrot! matk jalgsi. Sealt sõidu­
tas pastor Helenius ta hobustel Kattilasse, kus Lömrot vii­
bis 15« - 23* detsembrini oma iUJJcoolisdbra pastor 
J. J. Grundströmi pool. Siin kohtas ta vadjalasi, kelle кве-
les ta püüab selgusele jSuda, ning paneb kahel päeval vadja 
rahvalaulikult Anna Ivanovnalt kirja suure hulga rahvalau­
le, peamiselt pulmalaule. 

Jõudnud 26, dets. Peterburi, jätkab ta pärast paarinä­
dalast peatust oma koduretke mööda rannateed minnes VÜpu-
ri, Hamina, Loviisa ja Porvoo kaudu Helsingisse ning sealt 
ISpuks koju Kajaani. 

Lönnroti kirjadest ilmneb, et tal oli teravat aUaa tob? 
leaegsete olude nägemiseks ja hädade põhjuste mdietmieeks. 
Teoorjuses vaevleva eesti talurahva ränkraske olukosnraga 
ühenduses esitab ta rea teravaid süüdistusi mSianlke pihta. 
Kuivõrd üsna pikk väljavõte sellest on avaldatud eesti kee­
les Kreutzwaldi kirjavahetuse kommentaarides (III köide, lk. 
44), siis pole mõtet seda kordama hakata. 

Oma reisil ei peatunud Lönnrot kunagi rüütlimõisates, 
leides, et mõisnikega pole tal midagi tegemist, vaid, kirik­
lates, küllap sellepärastki, et seal oli hõlpsam keelejuh­
tidega kontakti luua. Küllalt objektiivse iseloomustuse esi­
tab Lönnrot pastorite kohta: "Papid on siin erandita hari­
tud rahvas, peavad lugu saksa teoloogilistest ajakirjadest 
ja on kursis ajasündmustega. Ka paisteid kõik olema majan­
duslikult jõukal järjel. Siiski oleksin ma meelsamini pa­
pike Soomes 1000 rublase kui siin 10 ООО rublase palgaga, 

sest kindlasti m̂  ennem sureksin, kui harjuksin hoolimatult 

vaatama mõisnike poolt allasurutud rahva olukorda." 
Eesti keele tolleaegsest olukorrast ja arengutasemeet 

kirjutab Lönnrot, et ta mitme asjaolu järgi otsustades peab 
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eesti keelt mulaasaegadel areaeaumäks keeleks kui soome 
keelt. Kui aga sakslased tulid maale ja hävitasid eestlas­
te nii mdaegi arenguvdimaluse, vaevalt kohta andes muule 
kui aastasadu kestnud orjusele, siis keele iseseisev areog 
seiskus. Eesti keel hakkas muganduma saksa keelega, nii et 
mdned liitedki omistati sealt (-chen -kene, -llch 
Lönnroti arvates on keele arengut tõsiselt takistanud ka 
sunnismaisus. See l8ikas katki talupoegade vabamad kontak­
tid. Keel arenes eri kohtades, juba naabermSisateski eri­
suguseks , sest puudusid normaalsed võimalused tekkinud eri­
nevuste tasandumiseks. 

Täis irooniat on torge sakslastest raamatureisijate 
kohta. Sakslased, kes üle noatera õppisid koduseks tarbeks 
eesti keelt purssima, alustasid esimestena ka selle kasu­
tamist oma kirjatöödes. Sellest peale kuni kõige viimase 
ajani on aina iga sakslane, kes kodusteks vajadusteks Õp­
pis pisut eesti keelt, arvanud, et ta põhjustab inimkonna­
le korvamatu kahju, kui ei kirjuta mõnd eestikeelset raa­
matut. Sellistele kirjameestele on lausa avastuseks, et 
eesti keeles on olemas kaks objektikäänet. 

Kuivõrd teraselt märkab kogenud rahvaluuleteadlane 
olukorda kohapeal, näitab ta kiri Snellmanile, kus Lönnrot 
peab eesti rahvaluule kogumist kiireloomuliseks tööks, sest 
hernhuutlased on rahvalaulu vastased ja püüavad seda hävi­
tada* Faehlmanni ja Kreutzwaldi kirjavahetuses ja kirju­
tistes on märgitud sedasama. 

Samas kirjas markeerib Lönnrot ka oma Sesti-retke ja 
-vaevandudnud kopeerimistöö rakendamisvõimalusi: eesti keele 
sõnavara näikse andvat olulist lisa soome keelele (nii ka 
vastupidi - soome keel saab pakkuda hüvituseks ehk enamat­
ki eesti keelele). Eesti keele lähem tundmine on ]ausa väl­
timatu soome sõnaraamatu koostamisel, osalt sõna algupära­
se tähenduse leidmiseks, osalt selleks, et eesti keelest 
uuesti kasutusele võtta ununenud ühissõnu rootŝ äraste mu­
ganduste asemele. 

Aeg on kinnitanud Lönnroti mõtet, eelkõige just vas­
tupidise hoovusega: eriti keeleuuenduse perioodil täienes 
eesti sõnavara mitmekümne soome laenuga. 

Lönnroti Eesti-retkel sõlmunud isiklikud kontaktid 
avaldasid siinsele kultuurielule oma viljastavat mõju hil­
jemgi. KahjnVB ei saanud küll teoks Lönnroti siiras soov 
olla omakorda võõrustajaks Faehlmannile tema vastuvisiidi 
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аjäi Soome - seda ei toimuaudki. OESi sekretärile avaldab 
Lönnrot sügavat kahetsust Faehlmarmi varajase surma puhul: 
"Ea miau osavõtt leinast Faehlmanai surma puhul oa suur, ma 
mdtlea ta isiksusele iaimeseaa ja arstioa või sellele, mis 
eesti kirjaadus temaga kaotas* Tema portree ripub alati mi­
au kirjutustoa seinal ja mu väike poeg[. vaatleb seda sa­
geli, tahab ka meelsasti tema silmi ja nina oma sõrmekeste-
ga puudutada. Tuleb väga kahetseda, et Faehlmanni surmaga 
Alevipoja saagatsükli toimetamiae jäi Idpule viimata." 

Faehlmanni surma järel võttis tema ülesanded "Kalevi­
poja" koostamise alal OESi ettepanekul üle Kreutzwald. Täi­
endavaid lisamaterjale loodab Kreutzwald Kalevipoja kohta 
leida ka Soomest. Sel otstarbel pöördub OESi sekretär Sachs-
sendahl Lönnroti poole ja hiljem kordab ka Kreutzwald ise 
oma abipalvet Lönnrotile. Otsitakse andmeid Kalevipoja Soo-
me-episoodi kohta. Lönnrot vastab, et ta Kalevipoja ujumjLs-
reisist rahvatraditsioonis midagi x>ole kuulnud, küll aga on 
Kalevan pojad proosamuistendites soomlastele tuttavad. Pi­
kalt refereerib ta kogu Kullervo sündmustikku, lisades pa­
ralleele lapi rahvaluulest* Uuidugi selgus hiljem, et loo­
tused siduda "Kalevala" ainestikku eesti Kalevipoja lugude­
ga olid petlikud. See aga ei tähenda, et meil poleks põh­
just hinnata Lönnroti püüdu kõigi talle kättesaadavate va­
henditega "Kalevipoja" valmimisele kaasa aidata. 

Muu juubelijutu hulgas ei ole niisiis sugugi USffie mee­
nutada, et mitte ainult oma loominguga, vald ka isiklike 
kontaktidega laiendas Б. Lönnrot tõhusalt kultuurisilda ka­
he hõimurahva vahel. 
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